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X X V I Í I  kötet.

AZ V O L T  AZ ÖRÖM!

t SZOFTÁK Murád zultánon, 
Akadémikusok Thánon,

Hőségen Duna-fürdősök, 
Fegyverszüneten rácz hősök,
A bolond az ö sipkáján,
Szűcs György, hogy bajusz nőtt száján, 
Székhelyén Erzsébetfalva,
Szoknya, hogy ki van vasalva,
Milói Vénuson Páris,
Tintáján fakalamáris,
Farkinczáján czirmos czicza,
Mileticsen a Maticza,
Victoria császár-czímen,
Vadnay, ha van fris »Hymen«.
Az indemnityn Széli Kálmán,
Tisztelt ház ha hallgat Kármán,
Az uzsorás a kamatnak,
Paczolav, ha jól alhat,
S a hadügvér a budgetnek 
Oly roppant nem örvendhet meg:
Mint midőn, alig pár napja,
Jött a hivatalos lapba,

Hozta Budapesti Közlöny, 
Nagy betűkkel mint az öklöm: 
Hogy ezennel revokálja,
A mi előbb benne álla,
Még pedig elöl nem hátul, 
Iszonyú sajtóhibábul,
Mit az ördög sem óhajtott:
— Azt a sok uj végrehajtót!

De a pénzügyér a déren,
Női s z í v  a csirkevéren, 
Huszonkettőn a blattista, 
Ferbliző, mikor lesz csiszta, 
Paczolay Tisza szóltán, 
Négyszáz özvegyén uj szultán, 
Gorcsakoff angol fregatton, 
Udvarló szétfeslett frakkon, 
Osztrák ha lesz vámnál korlát, 
Sándor czár, ollót mikor lát, 
Senynyei ön pártja fogytán,
Se czigányhal éhes potykán,
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Se ki lehull ágy széléről,
Oly rettentőn meg nem rémül,
Mint mikor a »Budapesti«
Másnap közzé teszi ezt n i:
Végrehajtó kinevezés
Csak azért volt rósz, mert kevés!
A teljes névsort nem hoztuk,
Tessék, mostan helyre hozzuk,
S a hibásan közlőit hetven 
Helyett itt van száz és negyven !«

*

Paczolajnak. haragomban,
Bizalmat szavaztam nyomban.

,  Don Pedrő.

A  pestmegyei gyűlésből.

Gulner Gyula: Tisztelt ház . . . akarom 
mondani méltóságos közgyűlés és tisztelt föis- 

i pán úr! Az én nevemet a választóim sohajsem 
I tudták hejyesen kimondani, mindig úgy mond­

ták, hogy >éljen Gúnár Gyula! Tehát g ú n á r ­
nak  neveztek s ezzel implicite kifejezést adtak 
azaz határozott óhajtásuknak, hogy én a kor­
mány politikájára tőlem kitelhetöleg sziszegjek 
s Sisza Kálmán hazafiatlan bugyogóját ( m á r  t. 
i. a h o l m ég  f e h é r h e te m ) megcsípd essem. Elég 

| legyen ez a képviselőházban elfoglalt magam- 
tartásának indokolására. E magamtartásából 
folyólag itten a legjobb akarat mellett sem le­
hetek egyebet, mint hogy indítványoztam, hogy 
Pestvármegye vonja meg a kármánytól a bi­
zalmát.

Ivánka Imre: Én nem látom át, hogy miért 
; kellene most nehünk a kormány ellen bizalmat­

lanságot nyilvánítanunk! Egy esztendeje, hogy 
nagy nehezen együvé forrasztottak a két régi 

| pártot, minek válaszszuk most azt újra ketté.
; Hallgassanak az urak az okos szóra! Biztosi- 

tom önöket, hogy a mi a »Pesti Naplódban 
J van, az nem igaz,: s meg vagyok győződve,
| hogy sem Földváry Mihály, sem Halász Bálint 

el nem hiszi azt, legkevésbé pedig Gulner Gyula 
Avagy falán elhiszik az urak.

1 __________________________________________

J únius 10. 1876.

Földváry, Halász Pál, Gulner: Hogy ne hin- 
nök, sz mindig a »Pesti Napló-<ra esküdtünk, 
a mióta eszünket tudjuk.

Ivánka : No hát káczintson reátok Nyáry 
Pál szelleme !

Földváry: Advocem Nyáry Pál. En mint a 
pestmegyei függetlenek vezére, e nagy elődöm­
nek nyomdoéaiba lépvén . . . .

Kovácsy Gyula: Az az hogy én lépvén neki 
az ő nyomdokaiba . . . .

Gulner: Azt megengedem, hogy önök kö­
zül az egyik az ö nyomdokaiba lépett, azt azon­
ban határozottan tagadom, hogy Nyáry Pált 
más mint én elődjének nevezhetné.

Független szabadelvűek: Szavazzunk! Sza­
vazzunk !

Gulner: Engedelmet! de ezt a kérdést nem 
engedem szavazás alá bocsátani, ő az én elő­
döm volt . . . .

Kovácsy Gyula: Egyezzünk ki! A te elődöd 
volt, de én lépek a nyomdokaiba.

Földváry: Határozottan tiltkakozom!
Főispán: Égy látszik hogy a tisztelt ellen­

párt bizonyos kérdésekra nézve még nem jött 
tisztába önmagával..........

Kovács, Földváry, Gulner: Kérem kérem, 
mi igen is minden kérdésre nézve tisztába jöt­
tünk magunkkal.

Kovácsy ( F ö ld v á r y h o z )  Tudod mit?Enged­
jük meg neki. hogy az ő elődje volt, mi osztán 
majd megegyezünk, hogy ki lép a nyomdo­
kaiba.

Földváry: No nem bánom, az uj pár el­
nöke azonban ezután is én maradok. Ezt meg 
kell adnátok.

( A  k ö z g y ű lé s  a  v i t a i  k e llő le g  é p ü lv é n  e l f o ­
g a d j a  G u ln e r  i n d í tv á n y á t . )

Főispán: {d a lo l)

A gúlnárom egy este 
Azt a tréfát megtette . . .

(stb .)

A gyűlést ezennel feloszlatom.



H O G Y  UNTÉ L E N N E  H Á B O R Ú  I

Három üstökös is ront egy félhold ellen. Csak szarvakat ne kapjanak fffle.

*
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M e d i c i i \ a l i a ,
(E gy orvos naplójából.)

■ orvost Cbinában addig fizetik, mig egészségesek; 
'■siaha valaki megbetegszik, beszünteti az orvos fizetését 
inig az meg nem gyógvitja. Nálunk ha egy látogatással 
megmenti a beteg életét, 5o krajczár a fizetése, holott ha 
őt ven látogatást tesz, 2 5 forintot felszámíthat. Egy al­
földi városi tanács pláne azt határozta, hogy c s a k  a 
m e n é s t  kell megfizetni.

i85i-ben beszállásoltak hozzám két Deutchmeis- 
tert. Ezek legjobbrészt Bécs környéki fiuk ; társalgásba 
elegyedtem velők.

— Hogy hívják őrnagyukat? kérdém. Mindkettő 
felugrott ülőhelyéről, jobb kezét szalutálva telkapta és 
szólt:

— Gróf N. N.
— Hát a kapitányt ?
— Báron N. N.
— A főhadnagyot ?
— Freiherr N. N.
— A hadnagyot?
— Edler von N. N.
— Hát ovos is jött önökkel ?
Ekkor leheveredett mind a kettő, s azt felelték:
— Igen, jött velünk három lump!

A dömsödi embert kérdém egyszer, ismeri e a vá­
rosi orvost, hogy éli világát ?

— Nincsen? annak egyébként semmi baja, csak 
hogy az érdemes tanács sehogy sincs vele megelégedve

— Vajon miért ?
— Nem akarja őket borotválni.

Betoppant hozzám egy rékasi sváb:
— Sind Sie a Mediciner?
— Az vagyok.
— Vizsgáljon meg az úr, nincs e hideglelésem.
Megvizsgáltam: — Bizony fetter, ez hideglelés!

Akkor jó napot, nincs szükségem doktorra, 
a z t  m a g a m  is le t u d o m  o l va s n i .

Nagyváradról utaztam egyszer Szalontára. Amint 
Gyapjút elhagytam, kiugratott a tengeri közül Arany 
Marczi, azt kérdé: aztán ki legyen az úr ?

— Megyei orvos vagyok, barátom.

Azt hittem hogy szolgabiró.; Hát aztán meddig ? 1
— Majd csak Szalontáig.
— Isten áldja meg az urat. . . .
. . . Hogy tehát a betyár még becsüli nálunk az 

orvost, ebből az a tanulság.

I D I L L .
f  TÁV
dMlNŐ vers ah! ez oszt’ költészet,

Melynek nem volt s nem lesz párja.
Most látom, hogy ez hivatásom,
És szivem is a jambust járja.

Minő forma, minő lábak 1 
A galambnak is megvan ríme!
Búg, zúg, zajong és csattan mintáz 
Uj ostornak kender vége.

Beküldtem az Üstökösnek,
S ime mit mond a Subrosa ? 
üzenete nem váratlan:
»A legközelebbi szám hozza*.

S lóhalálban^ midőn sietnék 
Üstökösért a postára:
Czimlapja nem, de hozza óh, jaj!
» Eredeti okmánytára.* K. B.

A HALASI S0KALDAL0M.
JÍis-kunhalas városába, — a hol babutyka a bába, 

— pünköst második napjába, — a három napkeleti böl 
csők — népgyülést hirdettek a piarczon, — megmond­
ták : ott legyen ember, asszony, — hogy a kormánynyal 
össze akaszszon, — a ki el nem jön, (pusztítsa ki a hör­
csög !) — harkai dohány pipájában sohasem pörsög.

Tehát eljöttek kerekszám io-en, — kipróbált hi- 
vek szárazon vizen,— tisztességben meeőszült krumpli­
csőszök — képviselve bennök a »tófark< és »főszög « — 
szintúgy a >tabán« s a »malomfenék« — a s>lázár-«ból 
is jött egy, de ez onnan elég, — mivel hogy ott laknak 
a hívek, a chari-Várysták — tángálván őket Rószaszál 
plébános, mivelhogy pápisták ; — képviseli őket Kostár 
a vitéz, — patyolat tököt meglőni ki kész. — —

Feláll a hordóra most az első bölcs; a kettő biz­
tatja, hogy : először köhönts! — Köhöntött aztán hosz- 
szut és nagyot, — Kohantását leírni képes én nem va­
gyok, — de volt abban sok vám és bankkérdés — (kezé­
ben volt 3 szám »Egyetértés,«) -  benne volt abban 
Tisza is Széli is, — a ki megbukik, akár hogy izéi is ! —
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— Anglus. porosz, muszka — meg a régi plébános a | 
Huszka, — török szultán s a zsinór, a selyöm — meg
a vasút a m; lám, még se jön.

Felállt ezután a másik bölcs ember — s elmondá 
mindezeket még egyszer. — Harmadiknak felállt az 
ipse, — bukott honatya, s honatya in spe ; — s harmad­
szor is elmondván ez izét — hozzá tette a maga részéröl
— hogv »nizzék csak atyafiak nizzék — ha én ülnék 
most oda felül — fordítanék a dolgokon emberül.*

Ott a »választók« lelkesülve nagyon — mivelhogy 
a szónak rájuk nagy ereje vagyon,— szentül megfogad­
ták — szidván Sziládyt az attát— hogy »csak még egy­
szer követválasztás leendjen — a mi erős v á r u n k  leszen 
kigyelmedben, — minket csak kigyelmed képviselhet 
méltón — úgy leend, majd mikor vásár lesz Fehértón.c

— « ~

Műfordítások latinból.
»Ante omnibus cave«.
Az omnibus előtt a kávé.

Hanibal ante portás.
Ha nincs bál Antiba portás.

Caesar mala cita avi eduxit.
Caesar malacait az öreg apja eldugta.

E duobus malis minimum eligendum 
A két máié közül a kisebbik elegendő.

Falu-e vagy színház.
Jól mulatott a kocsis ember életében először a 

színházban, mig gazdája őt, nem tudva hol akad, a 
város minden szögletében kereste. Végre hazajött a czi- 
gány, a gazda utána, azt kérdvén tőle: hogy hol tölté 
az egész éjjelt.

— Hát abban a faluban ott a Bakony szélin.
— Miféle faluban ?
Hát abba a melyikbe tegnap este a ténsur ment.
— Nem falu az, hanem szinház.
— De higyje el a ténsur, falu az ha mondom, ol­

vassa csak a szinlspot nem áll e rajta : »a dolog törté­
nik egy faluban a Bakony szélén.*

Pitypalaty a pitypalatynak.

tsÉs jó reggelt, kis kollega!
— Hogy igv nevezlek, megbocsáss,
Te pitypalatyozol, s az én 
Mesterségem se volna más !
Igaz, egy »fénybogárkac rólam 
Levágta már a koszszemt;
No, de nem árt, hisz holmi szónak 
Nem nyilik ám a menyn'be ut.

Poéta vagy te is, s dalod 
Üdvözli a kellő napot;
Lásd, én az üstökös előtt 
Emelek néha kalapot.
Neked jutalmul a kellő nap 
Legelső csókját küldi le;
S nekem még ez se jár! Tizenhat 
Krajczáron kell szerezni be!

Biz boldogabb a te sorod,
Lakásod, kosztod ingyenes!
A hónapoknak elseje 
Előtted nem félmetes.
Hév nyári napnak délutánján 
Nyugodtan alszol a hősön ;
Mig én izzadva nyakra főre 
A keresetet körmölöm.

Vadásznak minket egyaránt,
Ki még a puskához sem ért!
Téged csak jó husód miatt,
S bennünket a rósz versekért!
Ha csak a vadás\ jönne hagvján! 
Fegyvertől halni szép halál,
De gyakran a csahos kopó is 
Ugatva velünk szembe száll!

Dalolj te csak, de jól vigyázz,
Hogy tőrbe ne ejtsen dalod,
Mert akkor boldogságodat 
Egy szűk kalitban siratod.
Lehet, én is úgy járok, és e 
Vers a papírkosárba hull!
Akkor leszünk ám még egyenlők, 
Nyugoszunk háboritlanul.

P ity p a la ty .

Ili
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S Z Í N É S Z E I N K  a  s z ü n i d ő b e n .

1. Szigetin József svábhegyi nyaralóján erősen neki feküdt 
uj darabja megírásának előkészületeihez.

2. Az intendáns a fériák alatt a színház kecskéjével bizal­
mas együttlétben értekezik »a bugyogászati ül-öblöny koczkázati 
domborulatának legújabb vívmányairól.*

p p
3. A kis Vízvári uj házi fürdőt vesz. 4. Felekiné Dieppebeu Opheliát tanulja. Ha az operai Ophia 

a vizben énekelhet: ezentúl ő is ott fog szavalni.
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5. Nagy Imras Verónyábaíi egy szál makarónival edzi meg 6. A magyar művészetet most csak egy képviseli ■
szerelmes hangszalagait Júlia háza előtt. Bulyovszkyné, a müncheni udvari színház tagja, góthai udvari

• színház tagja, pilseni udvari színésznő', nád udvari színésznő
. Csókán : lépve föl Messalinában.

a z  , ^ 3 í i ^ 3 d :é :isv£ i j L :b ó X j-
♦

—  Arany János leköszönt. Úgy látszik, az akadémia 
nem akarja fenntartani az arany valutát, mert utódául Szász 
Károlyt emlegetik. A rézangyalát!

—  Deák Farkas csodálkozását fejezi a felett, hogy 
akadémiai tagnak választották: Igazán nem tudja, mivel ér­
demelte meg e bánásmódot, ha csak mások azon negatív ér­
demével nem, hogy darabját a »Szerelem és könnyelműségeit 
nem  adták elő.

—  Nagy János plébános ur tiszteleti tagnak választa­
tott meg. A parnaszszusi rendőrségnél hiába kutattunk utána, 
nem sikerült kilétét fölfedezni. Nagy Jánossal arra gondolt 
az akadémia, hogy a Nagy Sándorok helyett sokkal bölcsebb 
dolog Kis Miskákat választani be.

—  Konkoly Thege Miklóst azért választották meg, 
hogy mint astromonusnak sikerüljön neki az ujonnan megvá­
lasztott tagok közt egy csillagocskát fölfedezni.

—  Csemoghit azért nem választota meg az akadémia, 
mert úgy okoskodott, hogy K á r o l y  már úgy is van köztük 
elég: Szász Károly, P. Szatmáry Károly, Vadnay Károly; 
Pulszky Károlyt, Ferencz legifjabb csemetéjét úgy is be kell 
majd választani mert kilenc* és félév múlva már nagy korú 
lesz ; v ö r ö s  ember is van köztük egy; k is  ember is van 
sok; h e g y m e g i  is van csehmegi helyett elég. Ergo a Cse- 
meghi consumatum est.

U J  M E G Y É K  N E V E I .
(In usum futurum.)

1. Pest-Kis-Kun-megye.
2. Pest-Pilis-Kis-Solt-megye.
3. Pest-Kis-Pilis-Solt-Kun-inegye. 
i .  Jász-Pilis-Kis-Kun-Pest-megye.
5. Kis-Jász-Kun-Pest-Pilis-Solt-megye. 
ti. Kis-Nagy-Jász-Hun-Knn-Pest-Pilis-Solt-megye. 

stb.

*

A. Ha Jászberény elesett Szolnok alatt, mi lesz de azért 
már most belőle??

B. Akkor se lesz Gyászberény !

*

Á ria  a „Kánok**-bői:
Harczra fel, ki hangos ajkú !

Megcsalt Tisza, bárki lassa : 
Debrcczennek jutott li a j d u-,

Kardszagnak k i t o l ó  kása!
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A BOSPORUSRÓL.

-A .z  a n g l i u s .  M entül d iihödtebben  fújsz rá n k  északról, an n á l előbbre hajtasz 
m inket keleten, — pukkadj m e g !

S z i n l i á z i  l i i r e l c .

— Mint halljuk Udvardi ur egy (elsőbb énekké- 
pezdét nyit, melybe csak negyven éven felüli növen­
dékek vétetnek föl. A növendékektől megkivántatik, hogy 
legalább is oly nagyot halló legyen, hogy Udvardi 
hangját egy lépésről meghallja, de sokkal előnyösebb, 
ha meg nem hallja. A plasztikából a »gacs« és »csámp« 
gyakorlati alkalmazását fogja előadni, énekből pedig 
a »gége« és >gágogás« közti természetszerű össze­
függést.

*

— Tévedt az összes magyar sajtó, mikor azt irja, 
hogv Udvardy hangjában nincs ötezer forint ára érez.  
Podmaniczky behatóvizsgálat alá véttette dr. Gégeffy 
Kornél által, s úgy találta, hogy sok benne a higany. 
Pedig az is érez.

L Ó N K A Y  N Y O G E L M E .
— Remete Gézához. —

Devla beléd esapjon, hajdú a deresre lekapjon,
Verjen el a pemete, Gésa, silány Remete ! 

Forduljon, Géza, árokba tévéied a esésa,
Síit a menybeli kő csapja füled töTihö !

Göthös ssöesse legyen beesináltad a böjti napokban, 
Jól te heringgel lakj, rája viset se de kapj.

Mert mi bujones bárbár tempó volt tőled, hogy ámbár 
Vagy r e m e t e to svihák, ssidtad a j é s s i i t á t !

C S A N Á D Y  A L B U MÁ B A .
(A Házból.)

Lég, — más nincs benned, felpuffadt hólyag, üres gömb !

Zörgsz mégis, ha gyerek macskafarkra kötött, 

így zörg, dörg, zuhog és puffog nagyhangú Csanády, 

Bősz dühe kandurfark, ő maga hólyag, üres.
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A gyöngy élet.
N y o m o r ú s á g o s  k ö l t e m é n y

fgy éve ma holnap, az idő hogy múlik, —
Midőn kimondták rám : >katona, tauglik,*
A szivem kicsibe múlt hogy meg nem hasadt, 
Rózsám forró könnyé a kőkemény vasat 
Meglágyította voln, Szegény lány annyit sirt, 
Mégis ásta neki ez a bánat a sirt,
De nyugodjék Dékán most a kedves halott,
S lássuk a sors nekem milyen élvet adott.
Hittel esküdtem, hogy császáromat hiven 
Szolgálom melegben, fagyban tűzön, vizen;
Ha elgond’lom még is milyen ruhát adtak, 
Folydogál a könnyem, mint a hegyi patak . . . .  
Sapkát kaptam olyan szörnyűséges nagyot,
Hogy a fejemből ki egy cseppet sem hagyott; 
Köpenyem vagy harrpincz háborút szenvedett, 
Száz macska se fogott volna egv egyeret 
Benne; repedés, lyuk, főit, annyi volt azon 
Mint csillag az égen. Isten óltalmazzon,
Télen minden hívőt ilyen rósz ruhátul.
Ki s be dúdolt rajta a szél elöl, hátul. 
Bakkancsom ? fogadjunk bármibe s megnyerem : 
Most is megvan, át mék benne a tengeren.
Kétes kék szint játszott régen vólt ujkitlim, 
Pecséttől tisztitni vólt azt nagy lelki kin ;
Ha poroztam hasadt,«ha keléltem kopott,
A szél is lehordott róla egy egy gombot. 
Kaptam fogpiszkálótt s egy ostoba fegyvert 
Miket a vasrozsda jó időkben megvert.
Borjut, miben az az eredeti nagyon,
Hogy én hordozom őt izzadva hátamon 
Pedig az 6 gyomra van teli mindennel,
Mig az enyém éhes korgásban énekel,
Früstökre biztos volt egy nyalka leszidás,
Haj, fülhuzás, pofon, ebből állt a »minázs«
Este vacsorára adtak kirukkolást,
Így folynak dolgaim gyöngörüen folyvást.

A burkus elszalad a szuronynyal.

A 66-iki osztr. porosz háborúkor történt, hogy 
egy bakkancsos elfáradván a nagy futásban, ellökte fegy­
verét.

A gyülekezőnél szemlét tartott a tiszt s észrevet­
te a fegyvertelen vitézt.

— Hát kend gazember, hová tette a fegyverét ? 
Szóljon millióm tüzes ördögét, mert felakasztatom, főbe 
lövetem, Ízre porrá tépetem, felapritom rivalgott a resz­
kető férfira.

— Instállom alásson ezredes ur, még a sturmo- 
láskor bele szúrtam egy burkusba, és a tökéletlen né­
metje úgy elszaladt vele, hogy bottal se értem volna el.

Az ezredesnek megtetszett a legény s még csak 
nem is büntette meg.

^ C e g ' s z i l i n . t  a ,  I x i t e l .

Mint újabban szokásos, egy kereskedésben ki volt 
függesztve azon minden rósz vásárlóra nézve ijesztő jel­
szó : »ltt hitel nincs.*

Az azon menő paraszt ember a mint elolvasta 
szólt nagy komolyan :

— Ezek ám a becsületes emberek! Nem titkol­
ják a világ előtt, hogy nincsen semmi hitelük.

AZ „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKMÁNYTÁRA.
A hetes-poéta.

Országszerte kedvelt nagy érdemű szerkesztő úr!

A hirapokbul »/íon,« »Üstökös* és i-ső júniusi 
életbe lépett újság e'ég alkalmat nyújt nekem arra, hogy : 
rendkívüli hetes levelezőnek ajánlkozzak, mert: a temes­
vári törvényszéknél csekély fizetés napontai t frt mel­
lett lévén csak üres vasárnapi délután tehetek valamit, 
hajlamom a vers irás, minden héten küldhetek egy vagy 
kél verset, a nyilvánosságra jutás czéljából az i-sö jú­
niusba kibocsájtott hirlapba is méltóztassék erre nekem 
Ösztönt adni, és a tárgyat miről Írjak és a főadatokat 
kozzá, most küldök két részben egybe függő darabokat 
török háború és magyar fellelkesülést és ugyan 1-ör is.

A mai napi török esemény : — s ú r l ó d á s .

Maramora tenger húllámzék
Szélvésztől tornyosul habozék ; —

Mintha mondaná a töröknek,
Légy úr saját magad földének!

Davdanella öböl dagadoz
Melynek partja göztiil nem mhoz,

Muszka fia ott régen motoz : —
Békét hagyni uam hagy, morgodoz,
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Vihar Vidinben nagyon sivit,
Melytől a hars levél is sipit.

Orosz küldött rekedtig rikit!
Kelj fe l! — ne hadd kereszte'ny, ordít.

Magos koszirtenköd tornyosult,
Szegény török nagyon elbusúlt; —

Nincs erő általán nyomorult
Mert: Szláv ne'p Rubel tül felvidult:

Kolumbács izgató barlangja,
Kironto muszka-légy*) halomja;

M ely bár háromszor ki ajzik —
011 marhát; —  Portán nem árthatik !

Kalafát dombon cserfa üreg,
Meggyűlt, —  aze'rt teli meg a nyereg 

Ne félj török mert: bújtott sereg;
Orosz lenyűgözni kesereg. —

Portába ég, a bevetett tűz
Es ha kérded hónét jön e’ bűz?

Bosnyák, Bolgár, szerb téged nem iiz: —
De egy nagy hatalmas,! — ki befűz :

II.

Haza te vagy szülő anya!
Ezer éves szép lak-tanya ; —
Mi hogy : gyarlón elfelejtsél 

Régi vitéz testén mély sebet ejtsél:

Os apánknak az Ős apja 
Vitéz győző nagy Á rp á d ja ;

Ki c szép hont meg alkota 
Ennek vesztén, —  még a sírba is sima.

Magyar szülemény s ajkú beszéli németül, románul 
szerbül, és deákul. —  állapota silány.

alázatos szolgája 
K. F.

A bölcskei temetőből.

E sirhalom nem u —
Itt nyugszik hitvese is Kanász 
nalom, hanem Tsend 
Éva elhunyt éltének 71-dik 
és nyugodalom Szőke 
évében, i858. évben 
János, ki irt nyugszom 
Béke legyen hamvaikra 
Nem haltam meg 
tsak aluszom 
49 esztendős koromban 
szálltam a nyugodalomban

1839-ben.

Ezen eredeti és értelmetlen felirat kulcsa követ­
kező: Szőke János meghalt 1839 ben, és akkor csinál­
ták e feliratot; neje Kanász Éva meghalt i858-ban, és 
ugyanezen sírboltba temették. Hogy pedig ne kelljen a 
nőnek újabb sirkövel állitani, jöttek a takarékos utódok 
azon gondolatra, az egyes sorok közötti üres térre az 
asszony részére a feliratot elkészíttetni. így ha először 
olvassuk az i. 3. 5. 7. 9. iO. 1 1 . i2. sort, azután a 2. 4. 
6. 8. sort, akkor kjjön szépen a két epitaphium.

Bakaexámenen.
Káplár: Egy pihenni akaró csapat hogy biztosít­

ja magát?
Regruta : Egy pihenni akaró csapat biztosítja ma­

gát »Jorspontok« által, (forposztok.)

I
SZERKESZTŐI. SUBROSA.

Kolumbaes mellett szerviába. a kolumbáesi barlang, 
mely l.apristöl Júniusig 3— 4-szer rajzik az úgy .nevezett: 

Kolumbáesi muslanicza (muszka) kék tündöklő fejű me'rges 
legyeket, kedvezőtlen esős időben eljön Versetzig, déli szél­
lel temesvár aradig, disznót, Juhot, lovat, ökröt hol szőr 
nincs megmarja felpufad és megdöglik.

Arad W. Humorisztikus lapba ir, és nem érti a tré fá t. Az a 
I parafrasis buzdítás k ívánt lenni. De így m ár nem m erjük. — 
J  Dunaföldvár. B. megjelenik. — Jávor. Ha h alhata tlanság ra  törek- 
I szik verseiben, ne mindég önm agát énekelje. Ez nagy gyengesége 
I a fiatal poétának Egyébként nem volna rósz. — BPest K. L. Jövő 
! szám unkban. — K. k. halas. Szemfül. Úgy van biz az.

K e r e s t e t i k  az „i'stökös“ 1865-iki folyama, akár 
megvételre, akár cserébe az 1859 és lSfil-iki teljes bekö­
tött példányokért, továbbá Kakas Márton 1859, 1861 és 
1861-iki naptára, és Kakas Marton albuma 1858-ról. Aján­
latok Balogh. Zoltánhoz, Berettyó-Tjfalnlia czimezendők.

Laptu lajdonos és felelős sz e rk e sz tő :

JÓKAI KÓR.
Státió  ntcza 80-ik szám a la tt.

Budapest. 1876.

N Y O M . A Z  „ A T H E N A E U M 1 N Y O M D .

(Athenaeam-ópflleL)

Hirdetések felvétetnek:
,  egyedül

LÁNG LIPOT ES TÁRS.
I. nemzetközi hirdetések fel­
vételi irodájukban, Budapesten 

Fürdő-utcza l-sö szám.

Rajzolja

JANKÓ.
POLLAK.
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E L Ő F I Z E T É S I  F E L H Í V Á S

J Ó K A I  MÓR L A P J A I R A .A HON.
Politikai napilap, esti lappal, a leg­

nagyobb alakban. T
Esteli tárczájában a legkitűnőbb, s 

az újabban világhírűvé lett külföldi irók 
elbeszéléseit hozza. '

Jövő évnegyedben veendi kezdetét 
benne Jókai Mór nagy regénye „EGY 
AZ ISTEN“ czinimel.

A HON előfizetési ára:
h a v o n k é n t ........................................................................2 frt.
évnegyedre . . .» . . . . 6 „
f é l é v r e ................................................................................12 , ,

A magyar nép legkedveltebb humorisztikus lapja,
ftZÜSTÖKÖS.

JANKÓ JÁNOS gerJialis karikatúráival.

Megjeleli liftenként, ára:•
é v n e g y e d r e ..............................................................2 frt.
f é l é v r e .......................................................................4  „

AzÉ L E T K É P E K .
Szépirodalmi, művészi és társaséleti napilap,

képekkel.
Az Életképek nagy nyolczad réten jelenik meg, 

8—10 oldalon, a legkitűnőbb irodalmi erők közremű­
ködésével. Az eddig megjelent számokban Vámbéri, 
Dux, Pulszky, Télfi, Jókai, s mások munkái je­
lentek meg.

Jókai minden apróbb műveit az Életképekben
közli.

Kitelhetöleg minden szám művészi kivitelű ké­
pet hoz.

Előfizetési ára:
(jimiiistöl kezdve) . . .  6 frt — kr.
é v n e g y e d r e ......................... 4 „ 50 ,,
f é l é v r e ...................................9 ,, — ,,
egész évre . . . . . . .  IS  ,, — ,,

Politikai néplap,
az

I G A Z M O N D Ó ,
különösen szem előtt tartja a politikai értesitéseken fe­
lül a nép ismeretei terjesztését, s TÁRCZÁJÁBAN  
mindég s z í v  és elmeképző olvasmányokat hoz.

Előfizetési ára:
é v n e g y e d r e ..........................2 frt 25 kr.
f é l é v r e ...................................2 ,. 50 „
egész évre.............................. 5 „ — „

Az előfizetési pénz e négy lapra az Athenaeum ba küldendő'. Budapest, Barátok tere 7.



Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten (barítok-tere, Athenaeum épület) megjelent a általa minden hiteles könyvárus- 

nál (Bécsben GorlSChek, Stepfansplatz 6.) kapható:

Í T É L E T N A P J A .
Drámai költemény.

Irta 3 3 -  I V O E -

Ára 1 írt. 50 kr.
Oly drámai költeményt vpsz  e műben az olvasó, mely 

nem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis- \ 
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének müve. Az 1 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e mii is versenyzett, nehány kifogás mellett elismeréssel emlé­
keztek meg róla s az olvasó közönség most azon helyzetben van, 
hogy a mű elolvasása által annak belbecséről közvetlenül sze­
rezhet magának Ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 
ez, de ez elnevezés nem értelmezendő úgy*, hogy e műben csak 

j azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a philosophiai olvas­
mányok kedvelői. Költő dolgozta jfel a philosophiai feladatot, 
s az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában,

: minden sorában. Irodalmunkban vannak sokan, kik e művet
egy színvonalra helyezik M a d á c h  »Ember tragoediájával.« 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó tehetség eredeti alkotása minden müveit nép 
körében nagy érdekeltséget kelt fel, s bizony ára a magyar 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői verve- 
vel irt s feltűnést keltett művet.Carilés leánya.

Regény.
Irta Colojnrb asszony.

Francziából: U. Ilona.
A regény ajánlására elég annyit fölemlítenünk, hogy 

1 azt a franczia akadémia megkoszorúzta.
A kik az egyszerű, nemes, de e mellett érdekfeszitő 

olvasmányokat kedvelik, azok gyönyörrel fogják olvasni e 
müvet, melynél maradandóbb értéküt nem sokat mutathat föl 
a modern franczia szépirodalom.

Különösen az a n y á k  figyelmébe ajánljuk , kik 
l e á n y a i k  számára keresnek érdekes, mulattató olvasmányt. 
Az úgynevezett » ifjúsági iratok« legnagyobb része azon baj­
ban szenved, hogy kevéssé ragadják meg a már felserdültebb 
ifjúság figyelmét s az mohón vonzódik az érdekesebb regé­
nyekhez. A »Carilés leánya* az ifjúság számára irt r e g é n  y, 
s hogy leköti a figyelmet, annak bizonyságául elég azt idéz­
nünk, hogy mind a franczia eredetit, mind a magyar fordítást 
először is hírlap közölte.

Ára igen jutányos, csak 80 kr.

M O L I É R E  V Í G  J Á T É K  A l .
MOLIÉRE A m izantróp. A tudós nők. Fordították Szász 

Károly és Arany L á s z ló .........................................1 írt.
— — A férjek iskolája . Fordította Szász Károly. 40 kr.
— — A  nők iskolája. Fordította Szász Károly . 4 0 kr.
— A  nők iskolájának bírálata. Fór. Szász K. 40 kr.
— — A pórul járt negédesek. Ford. Szász Károly 40 kr.
— — Sganarella , vagy azt hiszi, hogy meg van csalva. For­

dította Szász K á r o ly .............................................40 kr.
— A kénytelen  házasság. Ford. Szász Károly 40 kr.
— — A képzelt beteg. Fordította Bérezik Árp. 80 kr.
— — A szerelem  m int orvos Fór. Tárady Antal 40 kr.

A TÜ N D ÉR -Ö V ,
Kegényes elbeszélés bét énekben.

Ir ta  B u l l a ,  J á n o s .
Ára 80  kr.

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép­
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is újat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapitva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hívén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mü ezen leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, amennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben.

R A J Z O K
a forradalom utáni időkből.

Az első magyar katonai tanintézet.

Irta S z i l á g y i  S á n d o r .

8-rét, 2 0 4  lap, ára I frt 50  kr.
A mai nemzedéknek alig van fogalma arról a küzdelem­

ről, melyet az 50-es évek elején a békókba zárt irodalom a fenn­
álló zsarnoki censura ellen vivott. Síig a sajtóhatóságok a rend­
őrséggel karöltve minden legkisebb szellemi mozgalmat el­
nyomni iparkodtak, addig az irókkis, de lelkes csapatja czélzá- 
sokkal érteté meg magát a közönséggel, azokban fejté ki, hogy 
csüggedni nem szabad. E lelkes írók legvakmerőbbike mint 
Jókaink mondja — Szilágyi Sándor volt. Olyat mert, mi rendes 
sajtóviszonyok közt sem vala ildomos. 1850—1-ben a forrada­
lomról beszélt az ausztriai soldatesca fülehallatái a. Csoda, hogy 
megmenekült, de küzdelmei mindenkor jellemzők és a jövő 
történetírójának lia nem első rangú, de becses adalékai lesznek, 
Ezekről beszél a kötet. Ezeken kívül van a kötetben néhány 
humoros és az akkori viszonyokat ugyancsak megvilágító ki­
sebb rajz s végül egy nagyobb, a Lndovica akadémia történe­
tét eredeti adatok alapján tárgyaló tanulmány, melyet katonák 
is dic-érnek alaposságáér a Oly régi és ismert iró, mint Szilá­
gyi, ugyan alig szorul ajánlgatásra, csak figyelmeztetjük a kö­
zönséget, hogy a szerény czim alatt, becses rejlik. A kiadó tár­
sulat is a szép kiállítással kitett magáért.

Budapest, 1876. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában




